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1. F E

HEZ, XEOMBR—EOEE Bt EETD, FO L5 h—ETERCED LS
RHDRBLY, Fle, TRALIMERLE, EDX 5 G ERL L Tt RIEE S,
LW D T EIDWTIE, A (1976) IR W THEBL L, Tiud, HAXXOWMICEEL T
HERB LD TH -7,

LsLieaih, 23 2L BB AVCOhEDn 5, BEOERRKC L2 2b5 L
BHONLMBEIC T, F2TRTD LR LT, ZOMER, @AxxoRHci
FEVCTES Z LR - TRHBRTET, B2 BEnD, 2% h#kE Linbh 2FD
HRUAERBCANS LR L > T LD THREIAS LD LB b,

AT, &ER, BREECELRS 2 Lo WERYTHICE Y, I, EELE
BT5L05 “oDBENLRA LD EER, FRERODBIECOWT, DL 5 HETH
D LREENEERL TW B ML L MT L,

2. ETEORE

2.1. v

RBCHT HEELL, —Oo0BHCAIL TELD Z ENTED, —21%, il - BBFAE
BlTHhy, $5—oi, EFE - BFEBEROXS FTHD,

EPTRNCESE - PEFREMOBALELTARD I LTS, XE - BEFRERORERN:
BPUTIERD L 5l b Db b,

(1) Under no circumstances must the switch be left on. (Quirk e# al., 1972, p. 949)

(2) Only by this means is it possible to explain his failure to act decisively. (Quirk et al.,
1972, p. 949)

(3) So high did prices rise that many people could no longer afford the necessities of life.

(Zandvoort, 1969, p. 238)

(4) By this means alone are we able to show which semantic representations belong to which
sentences, and therefore ultimately how language works as a conceptual communciation
system — as a means for transmitting configurations of ideas by means of noises or marks
on paper. (Leech, 1973, p. 178)

IhbDFick T, EFBIVWTALDBHOEROMBRELAL TV, (4) AL
BT, Fhass, EECBFHEE T EE - BBREE L LTOEIRD 22,

* BFREEHEEH
AWML EL DB DI, UL, BFEEBEHEILASEE 5> VI EILASEELHREORA»D BB
BRI, T RELTCRBOELYE TS,
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NHEEROFIT, FFTE - PHFEEGED Y v H— (trigger) & L T D only & RZED alone ¥ &
ATHDZ Enb, i, UTOEE - #HEECETIBR»OHOLLTHS,

X - DEREGREI, I, BE, only, so EREUERNREbII L XICEIY, £
535 L XERBRBPHCHBFROBHCE NS, FE - PBFREEY ST OB ORKR L
DHREELDE, Thil, BEREDREERYSUBRELYLHONBECE T LItk -
TWHDTHY, EEXPHEFED S LANETC LEFHRIE, Frol shpRIBDLR
N THA Y, Thebb, X5 PEFHEEAC KT A2EEOKREL, TE - - PEEELL IO
AERich, BBOTHH L0HIBEROND IS, BAALERYZIEADLZ LIXT
&Y, BEDERLYXEOMNBREL 2 &nbETS, ZKRNEIRBBRETHD LELDNS,

2.2
EE - HREE, XHEHOBRLLTHIRBEDLONELL L E, TRCHHERCED
LLEIDND, EVnriblebid, EiE - PEBREEE T, XECHEDEREZILTHI L
NETH-T, BEEEL, ZKRWREMEREZFOLDTHL LV ZETHD,
X BREAOBAINLVEBENRL - T %, £ » BIFEHE KL, KCEH
BiOE (5) LT3, BEBEOHIT (6) DL TELTZENTED,

(5) NP; (Auxiliary) V X
(6) X (Auxiliary) V NP,

FE - BEEECKS VTR, BAMBFEELRRV, ThXSL8E, EEIHBHEOH
TR BFAOD ETENIND (f. B4, 1976, p. 70),

FiE - BREEEAOSRS, BRERTNEAR, BEBCEBNEDLLAINETH S,
(&k%TghTL6i5k,E X, BEOS LARENINBA, ThUL, RRCICROM
BLbL->TWBDTHY, Cofsd, EiE - WaREE L oRENLECTHL LOREDL
ha, X5 - PafFAEEOBATHI L, FBEIBHROEELOMABLB DM, OMEHNF
RIXKDMBIZ D E W5 2 Lixh v B,

(5) & (6) CBAL T & 5 — o3 Ma b7 biE, (5B) & (6) &£ T, NPi & X OB D &
5 AN TDHEVWSZETHAS, Tihbb, BEBCEBLREUNRE - TV LB
I, BRERCCHER LN > TWBERAD &5 FEFRICHED TG MBI > Thd &
50ETHBo LIcdioT, EFE - BFREHALYEDXRE VTR, XHERTH -7EFE
e, ~EBONRER L OHEMPYNERRINEEREL - 25 -T b, 1L, ERM
CZ5THbHEL Th, i« BFREEE 5) O L 5/EEDO NP & X ¥ BICHEHT S
BEERDZLATER G, X #XHEOMBE~BEE T 5 8E1%, E£5E NP % R~ ETRE
DD EMN L CHEET B0 TH 5, ’

CDXOREZLTLSE, FEYXKRCEHTENWS ZEREFNEBEDOBNRERDD Z LT
BTHDEV-TIVWESBbh, Fhut, TE - PBFREECRORD FEOBBH LA
BRI DUBDOLDOTHD, O kit, XE - - BREEDOBELERLY, X - BghA
BERIBRENTHS 2 b b oA RS, & BERGEECKTL, REFLE
BlaZ i L oE L, #RE, CTEEROBKFEELAL EEXLhZOEHL, X
i BREETE, TR THCAHEESENEEL TV 3 EARTRIERLRWTHL S,
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EFE - BRAERACRSCTEELB - T CRDOMBIRE S WO B E WV IE, FRLE
BRELFERLELTUB TS S, HBCRT, RERE—FHHRE 5 EFE, BHREH
b RVEETHDELEZDZENTE, £5T5L, UROMEBIL, BEOEA, HiEHs
EbLTWAL LiLss, L Tid, HEHR (BSR4, Chafe (1976, p. 30) /s b - TR
ROLSECERTHZ LTS, FERLE, FENEHFORNSL I LI - THICCH XF
DEBCOELRDL LEZDERTHY, —F, [IERL, REORLATHEFOERCOE
2> T % EEEANE 2 D MmiE X7,

FE - BREREACK T, LienioT, 20XBIHERELELLTWLEEZLDNE
RISERTHH 5, BOFCHETHLLE, EENAFBHLFHLL TWE00, XROAME
CR-1TeDEbELZLNS, X5 - BEFAESACST2EFZORE L IR, TE - BFE
Bk 2 EFOXLR~DEBEICIL, FRETOBEBRRBLOESINEEL THBENWDI T &
Cigdo, T, EFE « BfEECRS T, XRANBEIRAZEAFBERLELL T2 &0
5L&%, AR LD ENOATHW LT 5,

EFTROGIRELTHL S,

(7) Ahead sat an old man. (Quirk et al., 1972, p. 748)
(8) On the very top of the hill lives a hermit. (Quirk e al., 1972, p. 748)
(9) Before them lay miles and miles of undulating moors. (Zandvoort, 1969, p. 238)

ChbDBTEWTIE, (7), (8) TIX, REREFDXATAYY, Tz, (9) Tk, BFEFAOHE
BRMOLFEGNERBELTHAVWLRATED, Zhil, FhbLOEFEN, FRERDIT I
TRHLDTERINLDLBREN, £0 X5 kEHMT, LBROBERTOFEREELL
Twd, LK, ZOISRFEENHALMACHBERYELL TS5 L E, RO AHITHES
it s5eBbns,

(10) ? Ahead an old man sat.
(11) - ? On the very top of the hill a hermit lives.
(12) ? Before them miles and miles of undulating moors lay.

XREBHbNSEFEL, LnLadis, (7), 8), (9) HEDBAED I, VWwolb NER
FRE STV EEFHOERETHO ORI D LTWABIT Tl

(13) In the doorway stood my brother.
(14) Over the bridge marched the soldiers.
(15) Along the road roll the wagons.

IhbDOFEEVTIZ, IR BTV HEFED my brother, the soldiers, the wagons %,
VPR TE (definite) BEAATH Y, Licdi - T, SEORE GTF Uk 2es) HDH0EE
FIMOIRKE WUTF MBm) Lms) 25, BIEFICE - THEWRE (identifiable) 7 D TH 5,
HHRERFNN, MEFRE->TRETETII E V52 E, FhAABRPERELTCL L
AT LR LTV [ABRYEHT RO, B (generic) BHEX T, [
EAREEFANTHD LEE-TIWI 5B, FTOHILTLLIETIERV, Tihb
b, AETEEEHGTE-TL, SECHTFLBERTOFBREZEHL T LXHVEL, o
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Hieh, EHFAMNTH-Th, ZhAMEFOEOHRCILTH S L9 bF TR, BED
BRT, 20%AACL->TEbLINDLDXHMEFENEZ TRV II BRI TIH OB
LMD TH 5o (13)~(15) DEL LA BRCE - THWORAD TRV EBbh 5,
7o & 2L (13) DBEEBNC L B7 51, FhuL, my brother D& EMNEEEE /s> Tic k5
BXIRD B CIEBEICE T I DI, LA, FOYDBEOHNHRLRBETHS LB
5o ZDZ LY, (13) ERD (16) #HRTHRBZ LR L 5T, bk ZX0RINE D
Lo,

(16) My brother stood in the doorway.

(16) &\~ TiL, brother IWHHZHB A BENLR DL, HANL - T oy, W5 2 &%
EFREZ LS ETHXTIRAL, LoTOWEREH, HEWL FOBHLEDT, LoTh
&V L ERRILISETHNTHA S, TR LT, (13) DX FV-TiE, my brother
ik, FEEAMERIEBR, Ldi-T, MEFoBRI, (18) 2R T2RET, DiF-
TWEWEFEENEZDHETHD LELZORD, £52LThiE, (13) O my brother i3,
FIEHEEDLLTWEEEZXDETHAH,

LLE (13) KBLTA R~z ENELWLET B 5T, Thik, ROLD e L
DISIGECMBEDTHA 5 7o

(17) It was my brother who stood in the doorway.

(17) 1%, BMEFATTR, #EHFORT > TWIc AN, &5 2 ERRMLTWT, 0
HrEHOLICTHDICHCONZBMEEZ DD, (13) & (17) 13, EZFED my brother A%
FRERTHL LI RTEIBL T2, KOLILATECADS L5 ICBbhD, T
b, (17) TiL, stood in the doorway 2 AEH & R X3 DL T, (13) K\ T,
ZOLSI I EIRTE 2N ENWDI T ETHD,

(13) HW T, stood 2AABHEZRHLL TWB EIXEXLRAEWVL, F72, in the doorway
ZOWTH, FRCIHBRED DN ZADLZ LIFETHZ EBbLIDN, OB
3, OBICLSNDETARDD LI, TONEENEBELELL TWS EV S I hiT,
FO—WMELTIRBERAEGATHA LS HEE N TTHLEELLRS, T4, (13) DL
B ONTIE, XHOERD S bICAEHARTHFS YR HRDE LT, EFE - BFEE
BOTXCIEDNT, TOL5e—ba2BR5 2 LIRETHS5, & L—BRIENTETH
5ET50E, 5P LAOAENSLINSRETHS EBbR, ZOHRCOWTIE, 38
Th~2 LT3,

CHETODEIATE, X BFEEENTHIE L XOEFER, FERLELTEELDS
h5EHmUTERN, ¥C, FERYELTEBILICRCEI NDENEND EFS51H T
L7\ Ao & U, Firbas (1966) 121%, DL 5 N RINT L5,

(18) The door opened, and a young girl came in.

(19) A dumb and grumbling anger swelled his bosom.

(20) A wave of the azalea scent drifted into June’s face, ...
(21) A goldfinch flew over the shepherd’s head ...
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FREFROXIEE T, RERHALE > L ERHIFHERLEDLL TV 2, LHOFHEBREED
FTEFEZ, BH MBI, appear, emerge /i EDO LS KHBARLTHAL L SCHAVLR
HEINhB,

FhTIE, XEOMBETLHERAFLTEBNETL I ENWELETE L, oy, X
CRTERISRTEE - BFEHOFITIE, ZEIBEINZDOTHA 50, JHIETKR
DI BBHC IO TV nERbRS, Thik, TTEbr-ESh@bD, HEHR—
FERE O EFIERET LEETHL L5, IIBRCHS LDONFETLHHEIT,
BN, COBEOERETNICEST LS T 5w, FERYELTEELYIR~BEHT
BLERIBDTI RN ENWS 2 ETHB, FLT, (18)~(21) L5k, zoFHEHRELE
bTEENTREEGRUTHA2 BRI, £O L5 RBENILT UL BTV, E A
MDOEFDBEL, FhXFBBREERELT LT, FRIL, LENEBEINRDL I EXBBWTH
L5 BbRA, |

3. EBLXEER

2T, EFE - BRBEBEICR VT, FEANRCEI AL I EDOEREERL TE,
FEOBBIL, THAETHRTELFANLLWLNLI I, —HERWT, XHK—EDH
ENETDL L ABBENCLEET S, ZEOXXHEETLZ L, m@@mméﬁéhé
Y, HECRCTIZHIN

(22) *Lives on the top of the hill a hermit.

DF D, EELXFCEL 2 ENTHREALLD, FEUAOBERYEFC i - CLHIE
VA PIREHLNBIIRTVWAERTHDL I LS, #ATIE, FOXHECEINDE
FRRXEDISHRBRIEL T, TOMNB~B-1EEZLRETHSA D e £OLHIcERLE
LTk, EEOLONFEELI B EBHILN, 22T, F0L5b0n5h, HEY
22D LTWA ERbRASBFITOVLTHRHML TR E L,

OB L5 DU, BT TIUHHCIEEEDBERE S AbARIE, £héD,
WblE, BEATHY, TOBERTE, LITTHXRRKEL OOV R DICHRLEL
TNBETHDEE LD, LIhioT, ZOMBI, %95\ 5 BREMNLE X L8> BRAE D
hBZENBWTHAH LI TFTHEIRD, £LT, 2Oy, BEZEUTHRKCE:
Th, ACTFRHIND, BELE22EEO—on, SENEE L R TERYHICE <
ZERBHBENI ZERHYTRRNTERTA LT,

FDOISRBRELTETHCEL SO, BT TAILCEENT V2 ERLER (refer)
THLOTHD, ok zil, BRRAFAPELH LT L RFARLLCIDHEELDD,

(23) To this belong all the varieties of silent speech and of normal speaking. (Sapir, 1921, p. 18)
(24) (=11) Before them lay miles and miles of undulating moors.

RLFEBLEZDND,

(25) Such a radical-word, to take a random example, is the Nootka word hamot *‘bone.” Our
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English correspondent is only superficially comparable. Hamot means “bone” in a
quite indefinite sense; to our English word clings the notion of singularity. (Sapir, 1921,
p. 28)

(25) T, our English word &3, £fTT2HLCE N TEREN TV 5 bone L) BEFEDZ
EERILT B, ¥, X7 - BFABEOF TRV, KD XS5 REFAOFIC ST R
D ENBEINDS,

(26) By ‘complement’ is understood all nominal elements other than the subject: direct object,

indirect object, cognate object and adjectival and nominal complement. (Halliday,
1973, p. 140)

(26) %, (27) © complements &\ 5 HEDHBD DM HLAICERTH S,

(27) But while there are very few complements, there is an abundance of adjuncts [44] (Halliday,
1973, p. 125)

IHREME O TEDTCH L,

(28) Corresponding to these readings is a difference in stress. {Bresnan, 1971, p. 268)

(29) ... from this may be derived the transferred meaning ‘causing or evoking inner state X’
(Leech, 1974, p. 225)

(80) Tied in with these two views of trace theory is the following question. (Lightfoot, 1976, p.

560)
(81) Morgan argues that we can explain this fact by supposing that underlying %:ll is the
phrase marker cause to die, ... (Chomsky, 1972, p. 149)

(32) To the principle of avoiding structures like (b) and (c) in favour of structures like (a) can
be added a second syntactic principle, which is that if an element of the sentence receives
focal -emphasis as ‘new information’, it should occur towards the end rather than the
beginning of the sentence. (Leech, 1973, p. 198)

(23) 225 (32) FTOMATTC, ETTHIRELIERTHERLLHEOMBRL AL LDOT
Holo LOLIENG, EEXDOE,MCIE, CHEOMBR, HAHENIATRXRALTH-T
b, ETTHXREERT2DTRAL, BECETAERYELTERLHFOLOLH 5,
LT, 20BHECHh1bIERIE, ETARCXRCETAERPEBENOESGEFATLL, 4X
EBHMEFIE TR, HRARLOTEFRERLARVWE S RBbhb, s 2FRD L5
Pl ELTCHRLS,

(833) Throwing the hammer is champion William Anderson, who, when he’s not winning
trophies, is a hard-working shepherd in the Highlands of Scotland. (Quirk ¢ al., 1972, p. 949)

(34) Buried here lies the producer of A Night at the Opera.

(35) Examined today and found in good health was our nation’s first executive. (Emonds, 1970,
p. 22)

D DFITET, (33) @ the hammer, (34) D here, (35) D today (¥, #h F h D F:E
PHVWHLRBBEND, MR ETNELEEZTHDL, RO LS IR OLTLRL S &5
HEINn5,
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(36) Away goes the servant.
(37) There comes the station bus !

Thobb, ThLDOFRETIE, away $5 T there I X - TR & h % HRICEFT M X
FRESTHHAIND F T - XV EZ IR TOARTRIEI B,

MEOBROFL, KATIRELRFTIERLEEYERTHAEANT TR TARWE
FX, THETHATCELL S REABXAHEVSZ LB SR, & E, (40) 13, WE
ZEHHXELTERHEY THY, FRIEXFLT, (39) kT3 L 52, Xanadu IOWTH
TTH2NHCERNRHLHA I, (38) D L5 aHnTEELcD (Bolinger, 1977, p. 111),
(39) kT, MEFIX, Xanadu 385V HBFHITHLDM, bhroTHbEDEEZLD
nod,

(38) In Xandau lived a prince of the blood.
(39) What lives in Xanadu ? - In Xanadu live all manner of crawly creatures.

%Y, Xanadu CBIL THEFH AL O FHAMB LR - T oW LEEREZ L BRI,
(38) D X S eHETIIAVLRT, FD LSk XITiE, there 23FIH X5 & Bolinger 13% %
%,

(40) In Xanadu there lived a prince of the blood.

T, (40) DL 57T ET S there 13, FHFLHEEXFLOMEBEROEIHRITT
WE LR, ZORYEDHIBEXHE - TDH LI Z LD,

BRI, be BIFRDOMBRC S 2 LONRTHEOER L - T, BENEZ > TWBHAARTE
dztikt5,

(41) Also quite common are labial and palato-alveolar fricatives. (Schane, 1973, p. 17)

(42) Similarly bizarre are corresponding sentences that have not undergone Tough Movement
(Lightfoot, 1976, p. 569)

(43) More important for our present concern is the tendency for a dictionary definition to go
beyond the explanation of the mere sense of an item. (Leech, 1973, p. 204)

(44) Most obvious is the establishment of definiteness through prior mention in the discourse.
(Chafe, 1976, p. 40)

CRLOBRENTIE, WFhd, EFTIXHLVIHEKEL OO %, THOBERCH
HEDTENTRETH %, (41), (42) KB\ T3, also, similarly 232D X 5 7o BElEHIRAE R
HokBTHY, Fi, (43), (44) T&, hEHE, BLEROEMCEREZRBDDZ ENTE B,
ThHOHBHRPR ERD, HEBOXSL@EAIL, Ry, ETTHIXRCRDLNELDT
H5b,

(A1)~ (44) DB BEHEEOBEANSANDBELEEI LB TH H 5 he ThbDHICKT
% 3CHH © B, also quite common, similarly bizarre, more important for our present concern,
most obvious 13, \WTFRY, FEREFLLTWDL EELRTRIELR V. Fi, —HiKk
WT, BEIRIZEER, Ry, FERErEbLLTCWBEELLRD, £5T5E, Zhb
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DERZHVTIL, WHBRGEED L DCFERErEDLT LS DD, £5THDLKD
i, L IhIBEBEAGLRZDTHS S iy,

CHIRD I SRFHINDZ20 TR EB bR b, ok zid (41) KT, also quite
common IFERAELTELLTY, TOHEE D quite common, 5\ 1% common VL5
TTHXMCTTTRERENTHINETHD, $57T5&, &ELLTIFHERTH-TL,
ORI, ZITTAHXIRTHE Sh oS e SR 24D, FDX 5 5BaE & A TR,
TEHA L TER L) LHGEWMEICEIND &0 D 2 ENRDHDEDTIRILNIES D D

HHE, FLHOBANDELTHDZ LG THENS L/o, LT, (41)~(44) DT
SHEHR, D% D, also quite common 75 £, TRT, BATOHILRAFEEL TR UDTRYL
BoHLDTH5, also, similarly 7 ERRFED R H B LoOTCH bR Z L RITETH 5,
59 BHE, INLONEERI, ETTHIRD > T FEKRLITENS HCEWLT, W
i, XREFRITHLEES ZENTED, —F, (41)~(44) DL F A THB I Wi 1E
W FUHFBREELL TS ERE->Th, RUTKRKEN TR, ET5E, Thb
DIV, IREAFRIER A LHICE &, XREKFHTRVERELCRICBE VR E WS T i
NP

MHREKFE LV OBRTL > T, ChETRTXLBAELBEL TLSBE, HExid, (23)
~(32) DX RONABLHEERIL, VWEE - B CURKEN/LEBNLEATRY, LA
> T, MHBEREELIREKENTHD LS55 2 ENTHETH S,

IO, KEMEVCOIBMETL -TC, (33)~B7) L5 7efleEZHLTALLIE, h
LOBICE E D HERIL, (23)~(32) DBEEDEAD L 5K, LRCKEL TWBDTIE
<, ZAEE, BECEKELTWB LW ZErbnbd, Tihbb, FALDEE, Hi
I, ThODHREEETNRTHDERE, ok i (86) ThHIUL away 13, Fh b DEEYED
XHARACORTWL2BHECERL TR LD TEREZ AT LD TH D, LEN-T, ZhbnE
L, XRRFEHCH L T, BEEKFENTHD EEHS 2 ENTHRTHS,

4. #& ]

LEDEENS, GEBES%Z, WRESKEN (contextual dependency), T7cdod, XIREEED
DVCIBEERIEE L WO EEND, R HET S 2 ENHRRC T 5 T BD TRk
Bbhsd, ik, BEBSE, REEKENSERLEC, H5 X TELRIEE
BZS5ELHERET L —2DBATHY, 1, FRIEMZT, EBENRBEKEN TS
BIBEILEE->TIVI5CBbnb,

B, FiEkRE, ZoTEoKEMLEDOBIRIZ, KDOLSECED LN TE S, IRERI,
RIS TH Y, FREML, RSEREH T WIS, IREKFER TR ILE, HiEHRsy
TR, IRBEERNTHNEBBEREZELT AL VT, £5 LRBRbv, URKEWT
HoTHABEREYELL TVWDEREZLRLVWHE LTI, W)~ () OTHERY HITS
TENTED, Ef, (23)~(26), (28)~(32) o h, WHEONBRDHD L ITTHAIL,
MRS FE MR Z DRI EA TS &) BIRT, 2 & L TR0 ) TUREERTH 58,
—HT, ZhoDL, 2BELTHBRELIE, HERAELLCWAEELRTRERD
WEBbR, LT, Zhbd, MIREKENTH - THIFBEHRAELL TG WFLE
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Z X5, BEEFNTH - TIAERALEL IV E LT, (83)~(37) O X 5o THE
RuepTd o ENTED,
BESRIIRBIKFRNTHD L XL X5 TRV EENHD LR, FhuL, Exid, %4
FAACE T, REARDIREETENTIROWETOHRERTH Y, ERRAL EnFERY
KL TWBEEZLRDBE, f2L 0 13)~(15), ik, FRIMRBEEHE V5 2L
8%, IRE#RARLTERFAD L FERALZLTEAFRDL, RKBEKENTHS &9 AT
RUTHDEEZLNRDN, LUK VWS CLICBEOEYRDDH Z ENTARETH D
wnE, AERERLTESAGO NN, FERLYELTEAFAD L SIRBKEEOESR
DBREVWEFZDDTRINED D g IRISKIEMEDE G\ % E AT EE TR S DT A & 78
FETHL2, k2, XUREFHOBETHNE, HHBERLEFNIKRET D IR E D
Wi EXRYRBIRL T B A5 b RD,
Bla¥lodntid, BERKDO IS BRI B LN ZLRIEATHAS, T,
EF7E - BFBAS LD X O KR~ DEBOREBE X G Te b DT T, EBELUAD L DA
WEKFITH D, FEMEF TR (RESARDEHE) 7, IKEKFEHTHIUL (ERFA9
DHBE), TOEAVH, FEUADOEIRLIVENEZFCREIBEEZTIVL L5 ITEbIS,
F3E - BEFAEAOBSIN e hEEN R > T 5, ZOERIKK VLTI, RBIEFL
HVCEEOBRRYLHEOMNBIEBELL L LI -TEBIBELEES 2 E2TE, ZOERKKTE
ZXoT, ZOBEYELXFOBAOMENEIMEIND LD EEZLRD, LhITHL
T, EF - BREAL DB, REEKFENAERALRCEL, FRICIDHEMLIED
ot sicillbhs,
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Inversion and Information Structure

Jiro HasHiMOTO

There are two operations involved in subject-auxiliary or subject-verb inversion: one
is the preposing of certain constituents to sentence-initial position and the other is the
postposing of subject to the position immediately following the auxiliary or the verb.

In the case of subject-auxiliary inversion the main and probably the only function
is to set up constituents from a rather restricted set in sentence-initial position and the
placing of subject after the auxiliary seems to be a more or less mechanical, syntactic
procedure with no substantial semantic import.

In the case of subject-verb inversion, the picture is quite different. First, it is to
be noted that the position subject comes to occupy is not only after the verb but also
sentence-final. The subject in this position can be shown, as expected, to carry new
information. Second, the constituent appearing in sentence-initial position contains
in it some element which has the function of relating it explicitly to the prior linguistic
context or to the situational, 7.e. extralinguistic, context. Such elements can be said
to be dependent on context, linguistic or situational, because they receive their
unambiguous interpretation only by referring to the context in which they are used.
Thus, the function of subject-verb inversion seems to be that of putting context-dependent
elements towards sentence-initial position and context-independent or relatively
context-independent subjects in sentence-final position.






